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CASE-STUDY IN LANGUAGE EDUCATION:
CROSS-CULTURAL ASPECT

Arakelian R.O., Nikitenko O.S.
Ukraine, Odesa, South Ukrainian National Pedagogical University
named after K.D. Ushynsky

Cultural differences have a huge impact on communication and are even more
important when it comes to learning a foreign language during higher education.
Language is comprehended through culture, so the latter is an important element of
the process of learning it. Based on this, the phrases "intercultural™ or "cross-cultural”
(a set of skills that allow a person to communicate effectivelly with someone from a
different culture [5]) competence today are the key concepts of Ukrainian linguistics
and linguodidactics of the late 20th and early 21st centuries (F. Batsevich,
A. Gudmanyan, P. Donets, V. Manakin, L. Morska, A. Palchikova, O. Pryshlyak,
I. Tomashevskaya, N. Ushakova), fully consistent with the dominant trends in foreign
science [see review 1: 62-65]. Due to the quickly increasing pace of globalization
and informatization, which have been transforming the world for more than a decade,
intercultural competence is becoming an increasingly important component of the
content of language education every day. At the moment, there is already a sufficient
number of various pedagogical technologies in the methodological arsenal: some are
ideal for establishing correct pronunciation, some are well suited for replenishing
vocabulary and developing grammatical skills, some for the formation of
communicative competence, etc. [3].

Since we have focused on the study of background knowledge about the
culture of the country of the studied language, it is difficult not to note the method of
case technology, the essence of which is to create and solve a variety of life
problems, stories and situations — cases — a method that combinesand role-playing
games, and situational analysis, and project methods. The most important advantage
of this technology is that in the process of solving a certain situation, the emphasis is
not on the reproduction and processing of existing knowledge, but "on the motivation
for independent search and analysis of new information, including in the process of
translation activity"” [2: 106]. At the time of discussing the case, students process a
huge number of information, try to find the best way out of the current situation, their
paradigm of thinking changes, and someone else's experience is transferred to their
personal [3: 124-130]. The above proves the fact that with the help of this method of

54



teaching, monoculturalism fades into the background: students change their personal
picture of the world, values, concepts and views on the life that had previously been
formed in the context of the same language and culture. There are a huge number of
types of cases, however, given that our interest is devoted to intercultural
competence, we will dwell in more detail on the most appropriate, so-called
structured case. Its essence lies in the fact that students are given a certain model or a
formula, as well as the minimum amount of information with the help of which they
must find the optimal solution to the educational and communicative situation. It is
Important to keep in mind that the discussion of the case will require more time than
just doing exercises and answering the teacher's questions.

Based on this, when organizing classesusing case technology, we recommend
adhering to the methodological advices from prof. Y.P. Surmin & colleagues, which
were the result of there many years of experimental observations [4: 182-183]:

1. The discussion should be organized in large groups — this will help make the
discussion easier and calmer. In order to correctly determine the time, you should
take into account the complexity of the given situation. Unlike simple questions,
complex texts require a lot of time to comprehend.

2. It is necessary not only to correctly set the goals and objectives of the
discussion, but also to determine the necessary amount of time for its
implementation. This will help students plan the discussion correctly. You cannot
interfere in the discussion, but you can control it. Depending on the amount of time, it
Is possible to study a problem situation with some deviations from its topic. If there is
not enough time, then you need to do everything to ensure that the discussion goes in
a strictly planned direction.

3. It is important to take control of the most active students in order to prevent
a lack of discipline. There is no need to slow down their thought processes, it is better
to explain the importance of a tolerant attitude to other people's views and points of
view. The most calm and passive students should be stimulated to discuss. For
example, intentionally asking them questions about what they think about the
problem, how, in their opinion, it is best to solve it.

4. If the given situation turns out to be difficult to understand, it is necessary to
help students explain it in simple language, where it is necessary to translate
individual words or phrases. It should be remembered that the teacher should direct to
answers and motivate to decisions, but. In no case should you impose your views. At
the end of the lesson, it is worth conducting a kind of reflection.
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PEDAGOGICAL ASPECTS OF MEDIA EDUCATION ACTIVITIES

Boieva E.V., Bosak N.F.
Ukraine, Odesa, South Ukrainian National Pedagogical University
named after K.D. Ushynsky

If until recently in the post-Soviet space the functioning of language in the field
of mass media was studied by representatives of various areas of language science —
stylistics, culture of speech, sociolinguistics, pragmalinguistics, linguopoetics
(S. Bernstein, 1. Beloded, V. Kostomarov, V. Kukharenko, N. Pilinsky, G. Solganik,
G. Pocheptsov, S. Ermolenko, A. Taranenko, B. Norman, etc.), today in order to unite
all these once separate areas, including those that study the language of mass media
in Ukraine, a general discipline of "media linguistics” has been formed, which,
according to L. Shevchenko and D. Sizonov, "in a dynamically changing world, he
investigates the functional nature of the most powerful information sphere, which
affects the processes of language development both by name and by the object of
analysis" [5: 8]. Undoubtedly, the prerequisites for the formation of Ukrainian media
linguistics should be considered the works of such well-known Western scientists as
T.van Dyck, M. Montgomery, A. Bell, R. Fowler and others. Perhaps, those
researchers who believe that media texts today constitute the core of modern
audiovisual culture due to their undivided dominance in the information field of
Ukraine and deserve closer attention and study from domestic linguodidactics are
right. It should be noted that the pedagogical aspects of the phenomenon of mass
communication in the theory and practice of the latest media are revealed in two
directions: educational and applied. In education, we can trace two strongly
interrelated trends: the enlightenment of the general population and the use of mass
communication in the learning process. Applied aspects are more often implemented
through the organization of special mass information projects addressed to children,
adolescents or youth audiences. Also it is worth adding that one of the characteristic
features of the educational impact of mass communication on children and youth is
the transmission of norms and style of behavior, value guidelines mainly in a virtual-
figurative artistic form.

Monitoring and evaluation of the effectiveness of various aspects of media
literacy in the educational field (emotional intelligence, critical perception of
information and analytical skills to assess its reliability and sources of dissemination
(individual, organization, government structure, news agencies), ability to
communicate effectively, safety on the Internet, participation in public life and
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